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ОСОБЛИВОСТІ ТРЕНУВАННЯ СЦЕНІЧНОЇ МОВИ ПІД ЧАС РЕПЕТЕЦІЙНОГО 
ПРОЦЕСУ ВИСТАВИ ДЛЯ ДІТЕЙ В НАВЧАЛЬНОМУ ТЕАТРІ 

У статті розглядаються та аналізуються особливості та складнощі процесу над сценічною мовою під час 
створення вистави для дітей у драматичному театрі. Зазначається особливість виконання артистами казкових 
ролей для дітей в умовах воєнного стану. Сучасні діти з кліповим мисленням дуже чітко сприймають емоції, отже, 
голос не має права схибити. Пропонувалося тренувати сценічне мовлення за допомогою схем, артикуляційних і 
дихальних вправ, читання гекзаметрів, народних і авторських казок, прослуховуванням записів читання дитячих 
текстів відомими українськими акторами, а також за допомогою спеціальних фонетичних вправ. Було наголо-
шено, що тренування мають проводитися різноманітними засобами. Надано ексклюзивні рекомендації художньо-
го керівника та викладача (автора) щодо навчання сценічного мовлення під час репетицій сценічної композиції. 
Приділено увагу відпрацюванню голосних, приголосних, свистячих, шиплячих, виняткових українських африкат, на 
яких автор акцентував увагу як особливості вимови. Підкреслено одну з найголовніших особливостей української 
вимови: чергування складів з м’якими та твердими голосними звуками. Особливої підготовки вимагають також 
артикуляція, дихання на сцені під час виконання танцю і співів, через те, що сучасна інтерпретація передбачає 
змішування музики, танцю і співів. Тренування включає логопедичні вправи, вправи для м’яз обличчя, моторного 
навантаження. Мета статті – визначити засоби роботи зі сценічним мовленням під час підготовки створення 
вистави для дітей. Були застосовані хронологічний, компаративний, типологічний методи, метод теоретичного 
узагальнення. Було виявлено особливості роботи над сценічним мовленням артистами для дитячого спектаклю. 
Теоретично обґрунтовано та логічно підтверджено значення сценічного мовлення у сучасному вітчизняному теа-
трі під час постановки вистави для дітей та запропоновані рекомендації та корекції.
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PECULIARITIES OF STAGE LANGUAGE TRAINING IN THE STUDIO THEATRE 
REHEARSALS PREPARING A PERFORMANCE FOR CHILDREN

The article considers and analyzes the peculiarities of the process of stage speech during the work on performing 
the composition for children at the drama theatre. The difficulties for actors to perform for children were revealed. The 
peculiarities in the performance artists’ speech for children in a wartime were noted. Nowadays children with clip-on 
mind thinking perceive emotions very clearly. Therefore, the voice has no right to fail. It was suggested to train stage 
speech with the help of patterns, articulation and breathing exercises, reading hexameters, folk and author’s fairy tales, 
so, special phonetic exercises. It was emphasized that training exercises were to be conducted in variety of means. The 
exclusive recommendations of the art director and the tutor (author) on the training of stage speech during the rehearsals 
of the stage composition were given. Training includes speech therapy exercises, exercises for facial muscles, motorical 
strengthenings. Attention was paid to the training of the vowels, consonants, whistling, hissing, exclusive Ukrainian 
affricates, which were emphasized by the author as the features of pronunciation. Also, it was faced the most important 
features of Ukrainian pronunciation: the alternation of syllables with soft and hard vowel sounds. Author’s exercises for 
stage speech were offered. Prospects for further exploration are seen in the expansion and renewal of the repertoire for 
children, the addition Ukrainian phonetic (or foreign) exercises to improve classes in stagespeech. The given examples 
testified that the artists were faced a multitasking work. The main feature of the composition lies in the modern mixture of 
the texts with music and dance. The pronunciation on the stage, the performance of singing and dancing require special 
stage speech exercises preparation.

Key words: stage speech, exercises for articulation, breathing, proverbs, singing, dancing, consonants, affricates.
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Постановка проблеми. Роботу присвячено 
авторським методикам тренінгів зі сценічної мови 
під час постановки сценічної композиції за моти-
вами казок. На українській сучасній сцені вистави 
для дітей готуються для показу під час Різдвяних 
свят або на репертуарній основі драматичними 
(не дитячими) театрами порівняно нечасто, зде-
більшого це композиції за відомими дитячими 
творами. Спектакль враховує особливості дитя-
чого сприйняття. Сучасні діти з кліповим мислен-
ням дуже чітко сприймають емоції. Відомо, що 
одних приваблює загальна картинка, іншим важ-
ливі деталі. А втім, голос – це основний інстру-
мент, яким актор впливає на дитячу публіку, голос 
не має права зраджувати. Діти вірять або не вірять 
голосу, він не може схибити. Над сценічним мов-
ленням потрібно працювати постійно, використо-
вуючи спеціальні вправи, щоб запобігти фальші 
або навіть втрати голосу. Отже, серед малодослі-
джених та актуальних питань є вивчення сучасної 
роботи над сценічною мовою під час підготовки 
дитячих вистав.

Аналіз досліджень. Актуальність дослі-
дження обумовлюється звертанням до дитячої 
класичної літератури та драматургії сучасного 
українського театру, новими умовами в розповсю-
дженні новітніх методик та вдосконалення вже 
існуючих; необхідністю своєчасно реагувати на 
оновлення сценічних засобів, особливо для дитя-
чої глядацької авдиторії. Унікальність досвіду 
постановки вистави для дітей на реальній сцені, 
а не на екрані, – також обумовлює актуальність 
обраної теми дослідження. Про необхідність удо-
сконалення сценічного мовлення на українській 
сцені в нових умовах інформаційних технологій 
зауважують відомі театральні педагоги та мисте-
цтвознавці А. Гладишева, Н. Грицан, І. Кропивко, 
О. Наконечна, А. Овчіннікова, А. Підлужна, 
І. Сорока та ін. про конкретну роботу під час під-
готовки вистави.

Мета статті – дослідити та проаналізувати 
оригінальний матеріал композиції; визначити осо-
бливості роботи над сценічним мовленням під час 
комбінованої постановки; визначити практичні 
засоби сценічного мовлення для промовляння 
певних звуків.

Виклад основного матеріалу статті. Департа-
мент освіти в м. Маріуполі два роки тому наголо-
шував, що « театр – один з найдоступніших видів 
мистецтва для дітей, що допомагає розв’язати 
чимало актуальних проблем педагогіки і психо-
логії, які пов’язані з пізнавальним розвитком, 
художньою освітою та естетичним вихованням, 
формуванням свободи дій і поведінки, формуван-

ням естетичного смаку, моральним вихованням, 
розвитком комунікативних якостей особистості, 
вихованням волі, розвитком пам’яті, уяви, мов-
лення, мислення, ініціативності, мови, фантазії, 
створенням позитивного емоційного настрою, 
зняттям напруженості, розв’язанням конфліктних 
ситуацій через гру в театрі» (Методичні матері-
али, Танабаш, 2020).

 На жаль, сталася трагедія. На початку зло-
чинної війни саме Маріупольський театр зазнав 
удару загарбників, саме там на площі перед теа-
тром було написано слово ДІТИ. За спотворене, 
розбомблене, вбите дитинство нелюди ще будуть 
покарані. Дитячі роки дуже вразливі і можуть 
програмувати життя людини. Діти сприймають 
мистецтво театру найбільш природньо та реаліс-
тично, тож відповідальність театру перед дитя-
чою категорією глядачів неможливо переоцінити. 
Потрібен найдосконалішій підхід, найдоскона-
ліші засоби підготовки вистав для дітей. 

У статті було вирішено проаналізувати і про-
ілюструвати засоби удосконалення роботи над 
сценічним мовленням,  як сукупності вмінь та 
навичок; а саме дихання, голосу, дикції, орфоепії, 
логіки мови під час підготовки вистави для дітей.

Загальновідомо і традиційно заняття зі сценіч-
ної мови складається з підготовкою до мовлен-
нєвого та моторного навантаження. Тренування 
включає логопедичні вправи, до постановки 
голосу: вправи для м’яз обличчя; артикуляційні 
вправи; вправи на розвиток дихання. Точна, 
звучна вимова голосних і приголосних звуків 
можлива тільки при бездоганній роботі язика, 
губів, нижньої щелепи. Саме ці органи надзви-
чайно пасивні під час звичайної вимови (Грицан, 
2020, с. 10). На заняттях сценічної мови необ-
хідно домагатися інтонаційної виразності, вчити 
змінювати силу голосу, висоту, темп мовлення 
(говорити повільно, як черепаха, та швидко, як 
сорока), тембр мовлення, його емоційне забарв-
лення (радісно, сумно, гнівно), ритм мовлення 
(повільно, мелодійно, уривчасто). Продовжувати 
розвивати дикцію.

Пропонується розробити свій варіант вправ на 
опрацювання звуків Р та Л. Для цього спочатку про-
водиться розминка до мовного та моторного наван-
таження. Проводиться гімнастика для м’яз обличчя; 
виконуються вправи на розвиток фізіологічного та 
мовленнєвого дихання; артикуляційні вправи; чисто-
мовки; скоромовки. Наприкінці заняття необхідна 
підсумкова робота: повторення, що опрацьовували 
на занятті (під час нібито подорожі у казку); фікса-
ція результатів. Така послідовність завдань дозволяє 
забезпечити динаміку заняття та фіксацію резуль-
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татів у фіналі заняття, також враховує чергування 
фізичного та психологічного навантаження.

Наприклад, під час заняття розробляються 
вправи щодо диференціювання (змішення) звуків 
Р та Л. Після використання загальновідомих ско-
ромовок пропонується: 1. Придумати та запропо-
нувати свій варіант вправ, стежачи за тим, щоб не 
відбувалося спотворення звуків Р і Л. Наприклад, 
вимовіть спеціально підібрані автором слова, сте-
жачи за тим, щоб не відбувалося змішування зву-
ків Р і Л:

ворожка – волошка; руки – луки; рани– лани; 
кручі – влучив; реве – пливе; кров– плов (Авт.).

2. Запропонувати студентам самостійно вигадати 
важкі словосполучення. Наприклад:

Під грушею розмовляв з клушею; 
3. Придумати і запропонувати студентам автор-

ські скоромовки, у яких зустрічаються звуки Р  
і Л. Наприклад: 

Флор і Лавр – браттям лад; Лікарі регулю-
вали рівень лімфоцитів; Лячно в річці раків 
лічити; Рало і сало до рук прилипало (Авт.).

Варто також звернутися до пропонованих 
Н. Грицан вправ (Грицан, 2020, с. 81–86).

Лиска лащить лисеня, А лосиха лосеня. Рак–
татусь приніс з крамниці раченяті рахівницю. 
Кривий Кирило кував криву кобилу, Крива кобила 
кривого Кирила копитом, Кривий Кирило криву 
кобилу кулаком (Грицан, 2020, с. 81–86).

Особливої уваги потребує те, що вистава для 
дітей відбувається при повній глядацькій залі, не 
зважаючи на повітряні тривоги, під час якої діти 
з батьками переходять в бомбосховище до стан-
ції метро, і знов повертаються в залу після відбою 
тривоги, – отже, велике значення має відповідаль-
ність акторів і персоналу взагалі. Також має зна-
чення вимова всіх звуків саме для дитячої авдиторії, 
і таким чином, щоби діти не повторювали помилки, 
тим більше, багато з них у дошкільному віці можуть 
не вимовляти звуки Р і Л, та й інші звуки. 

Наприклад, під час підготовки вистави для 
дітей за мотивами казок Г.Х. Андерсена на сцені 
НАДТ ім. Лесі Українки також було помічено 
велику кількість цікавих для опрацювання речень 
тексту зі звуком Ч, наприклад:

–– Він педагог, вчений професор;
–– Я почула прекрасну музику;
–– Я перестаю контролювати свої почуття;
–– Чим я можу віддячити за твоє мистецтво;
–– Я буду слухати тебе вдень і вночі; 
–– Я можу розповідати з ранку до ночі;
–– Почути хоча б одну нормальну пісню;
–– Ми гуляли досхочу;
–– Нічого не залишилось..

Не зайве звернутися до класифікації приголо-
сних звуків перед тим, як підібрати вправи для 
тренування. Приголосні фонеми української мови 
поділяються за: місцем творення: передньоязи-
кові: д, д’, т, т’, з, з’, с, с’, ц, ц’, р, р’, л, л’, н, н’, 
ж, ч, ш, (дж), (дз); способом творення: зімкнені: 
б, п, м, д, т, н, ц, ч, (дж), к, ґ; за участю голосу 
й шуму: приголосні звуки утворюють акустичні 
пари (дзвінкий, глухий) звуків: б–п, д–т, з–с, г–х, 
ґ–к, ж–ш, ч–ц. Не мають глухих відповідників 
сонорні: в, р, л, м, н, й. Глуха фонема ф не має 
дзвінкого відповідника.

Отже, для вимови звуку Ч пропонується 
добірка вправ:

На печі, на печі смачні та гарячі пшеничні 
калачі. Хочеш їсти калачі – не лежи на печі! 
(незважючи на м’який голосний і, звук ч вимовля-
ється доволі твердо);

Ходить квочка коло кілочка, Водить діто-
чок коло квіточок (так само у сполученнях чк 
чо звук ч вимовляється твердо, так само чітко 
вимовляється звук О після Ч, все робиться за 
допомогою діафрагми, так би мовити, з живота, 
не поверхнево); 

Продовжується тренування:
Червоний, як мак. Чистий, як сльоза. Чого 

біжиш, як дурний до образів? Чорнобрива, як 
руде теля. Ченчик, ченчик невеличкий, на чен-
чику черевички.

Вимовляється в помірному та швидкому тем-
пах, наголошуючи перший склад (варто робити 
перед вимовлянням речень, проте в інтервалах і 
наприкінці):

чіжді, чижди, чежде, чажда, чождо, чужду 
джічі, джичи, джече, джача, джочо, джучу 
чічлі, чичли, чечле, чачла, чочло, чучлу Закріпля-
ємо вимову приголосних Ц, Ч на скоромовках та 
віршованих текстах. 

Обов’язково звертаємо увагу на одну з найго-
ловніших особливостей української вимови: чер-
гування складів з м’якими та твердими голосними 
звуками:

Очиці у вовчиці неначе блискавиці. 
Їжачок-хитрячок із голок і шпильочок 

пошив собі піджачок.
Чебрец – чебрик – чеберяйчик,
Вітрик чебриком почапав.
Я печу, печу, печу 
Дітям всім по калачу, 
Зверху маком притрушу, 
В піч гарячу посаджу. 
Серед корчів корч – найкорчакуватіший.
Африкати (дж), (дз), ч, ц – це складні приго-

лосні, що утворюються поєднанням двох звуків: 
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(дж) = д + ж; (дз) = д + з; ч = т + ш; ц = т + с. Афри-
кати дж, дз вимовляються як єдиний звук. 

Для ілюстрації обрано вірш Ліни Костенко 
Дзвенять у відрах крижані кружальця у її влас-
ному виконанні, прислуховуючись до вимови 
африкат, шиплячих ч ш щ та інших звуків (Кос-
тенко).

Обов’язковими є вправи для діафрагми, трену-
вання дихання. Скоромовка Ішов піп борозною, 
лічив копи бородою: перша копа з ковпаком, 
друга копа з ковпаком. Тренуємо вправу, добира-
ючи повітря довільно. Висхідна позиція – вдих. 
Видих – промовляємо першу частину скоромовки 
Ішов піп борозною, лічив копи бородою. Вдих. 
Видих – промовляємо другу частину скоромовки: 
Перша копа з ковпаком друга копа з ковпаком, 
третя копа з ковпаком. Слідкуємо за роботою 
діафрагми при доборі повітря та уникаємо верх-
нього дихання (Грицан, 2020).

Для складання подібних текстів рекомен-
дується використовувати словники. Спочатку 
можна виписати цікаві та потрібні слова, а потім 
групувати їх у необхідному обсязі у різні вправи, 
фрази та речення (Український орфографічний 
словник, 2009). 

Результатом проведеної роботи має стати 
орфоепічно чиста, інтонаційно багата мова. Пере-
вірити отриманий результат варто на матеріалі 
народних казок, які можна показати в прикла-
дах нижче. Робота над казкою закріплює отри-
мані орфоепічні навички, допомагає студенту 
виявити такі акторські якості, як віру в запропо-
новані обставини, фантазію, і навчитися вико-
ристовувати в роботі з текстом словесну дію та 
«кінострічку бачень». Казка є засобом боротьби з 
побутовою скоромовкою. Залежно від обсягу казка 
може бути прочитана індивідуально або текст може 
бути розподілений між двома, трьома студентами 
або акторами або між усією групою, використавши 
одну з найпопулярніших українських авторських 
казок для тренування Лис Микита, гайдамака Івана 
Франка (Франко, 1920).

ПІСНЯ ПЕРША
Надійшла весна прекрасна,
Многоцвітна, тепла, ясна,
Мов дівчина у вінку;
Ожили луги, діброви,
Повно гамору, розмови
І пісень в чагарнику.
На основі цієї казки першої пісні варто про-

водити тренування дихання: лежачи на підлозі 
і тримаючи текст перед собою, досліджувати у 
кожному реченні, фразі та слові всі образи та ідеї. 
Послідовність кроків може бути наступна:

 1. Роздивитися сторінку і знайти фразу (не 
обов’язково першу). 2. Закрити очі. 3. Не вимовля-
ючи фразу, постаратися побачити її перед очима, 
а потім надіслати її у дихальний центр. 4. Нехай 
слова «обростуть» баченнями. 5. Дозволити цим 
баченням викликати у виконавця емоції та різні 
асоціації. 6. Видихнути, звільнитися від емо-
цій. 7. Промовити пошепки слова обраної фрази, 
давши свободу виниклому почуттю. 8. Дозволити 
словам і почуттям отримати «власний голос».

Для того, щоб налаштуватися на тренування 
сценічної мови, варто пригадати щось приємне, 
уявити весняний садок, квітучий бузок. Примі-
щення для тренувань також має бути добре про-
вітреним, мати вентиляцію, бути чистим і приєм-
ним для занять. Уявляємо багато пахучих квітів, 
вдихаємо через ніс в живіт, видихаємо.

 Таким чином, поступово, досліджується 
вся фраза, її значення. Поступово в тексті від-
кривається глибший зміст, ніж якби дійшли до 
нього шляхом розумових зусиль. Виявляється 
бажання ще раз почути, як вимовлена фраза 
звучала на першому етапі роботи з текстом, та 
повторити її замість того, щоб знову відтворити 
весь процес мислення. Часте повторення сцени 
легко може призвести до гри механічної. Єди-
ний спосіб запобігти цьому при частому повторі 
сцени – не «підключати» голос на репетиції, 
щоб ще раз переконатися в правдивості вну-
трішнього процесу.

Лев, що цар є над звірами,
Пише листи з печатками,
Розсилає на весь світ: 
«Час настав великих зборів!
Най зійдесь до царських дворів
Швидко весь звірячий рід».
(Франко, 1920).
Кількість використовуваних художніх текстів 

значно зростає. Кожне правило вимагає індивіду-
ально підібраних прикладів. Студенти, знайомля-
чись з різноманітною українською літературою, 
поступово набувають уміння грамотно вибрати і 
прочитати потрібний уривок тексту, розумно і точно 
використовувати такі засоби виразності як наголос, 
пауза, інтонація та темпо-ритм.

Для читання крапок, читання ком, засвоєння 
логічної перспективи обрано початок казки про 
Лиса Микиту:

Надійшла весна прекрасна,
 Многоцвітна, тепла, ясна,
 Мов дівчина у вінку;
(Франко, 1920).
Для читання окличного речення обрано наступ-

ний уривок з тексту про Лиса Микиту:
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Час настав великих зборів! 
(Франко, 1920).
У роботі з казкою викладач звертає увагу на 

побудову єдиної перспективи розповіді. Колек-
тивна розповідь – вміння почути партнера, підхо-
пити та продовжити його думку, розвивати позна-
чену перспективу – всі ці навички можна набути у 
роботі з казкою.

Використовуються українські народні казки 
під редакцією Івана Малковича, який до нашого 
часу зберіг справжність народної інтонації, багат-
ство мовних особливостей народу, або авторські 
казки українських та зарубіжних письменників. 
У сучасній драматургії необхідно користуватися 
сучасними нормами вимови, наприклад, є кілька 
варіантів відтворення вірша Г. Сковороди. Тут 
можна приєднати до заняття спів та музику.

Всякому місту – звичай і права… 
Всякому місту – звичай і права,
Всяка тримає свій ум голова;
Всякому серцю – любов і тепло,
Всякеє горло свій смак віднайшло.
(вик. Жданкін, 2013; вик. Компаніченко, 2014).
Варто прослухати виконання пісні-балади у 

кінофільмі Наталка-Полтавка ( К/ф «Наталка Пол-
тавка» 1978 р.). У ролі Возного актор Лев Перфі-
лов, співає Володимир Скубак. У ролі Виборного 
Федір Панасенко, співає Владилен Грицюк. Для 
поєднання зі співом варто залучити актора, що 
грає на гітарі, кобзі, бандурі, банджо, лірі або фор-
тепіано, або заспівати акапела.Читання уривчасто, 
спів, декламація, скандування, – все це потрібно 
для мовленнєвих відтінків персрнажа, для розви-
тку технічних можливостей мовленнєвого апарата 
для виконання пісень, віршів і прози в казкових 
постановках. Можна спробувати для тренувань 
невеличкі вправи мовою оригіналу зарубіжних 
письменників, як от для запитувального речення 
англійський дитячий віршик Nursery Rhyme:

Pussy cat pussy cat, where have you been? 
I’ve been to London, to see the Queen! 
Pussy cat, pussy cat, what did you do there?
I frightened a little mouse under the chair!
(Nursery Rhyme, 2012).
Поєднання логіки мовлення з рухом дає, як 

правило, швидкий несвідомий результат, який 
згодом має бути обов’язково закріплений свідо-
мим проведенням думки. Отже, щоб не ставити 
зайві крапки і вести перспективу, можна переки-
дати м’ячики або перетягувати канат. Присідання 
та потягування стимулюють зниження або під-
вищення тональності голосу. До фізичного руху 
додається словесна дія (докорити, переконати), 
виконується мовний етюд. Такі вправи розвива-

ють фантазію та полегшують завдання в момент 
аналізу та відтворення тексту.

Наведений нижче варіант демонструє поділ 
тексту за ролями. Один студент читає сюжет, 
поступово розвиваючи думку, а інший – пояс-
нення. Наступний етап – індивідуальне прочи-
тання тексту. 

Для роботи вибрано фрагмент Різдвяної пісні 
Ч. Дікенса:

– Із наступаючим Різдвом, дядечку! Веселих 
вам свят! – почувся життєрадісний вигук. Це 
був голос Скруджового племінника. 

– Дурниці! – пробурчав Скрудж. – Нісеніт-
ниця! (в оригіналі вигук, що винайшов сам 
Ч. Дікенс: hum-bug!)

– Різдво нісенітниця, дядечку? – перепитав 
племінник. – Невже я правильно вас зрозумів?

– Звісно! – сказав Скрудж. – Веселого Різдва! 
А тобі чого веселитися? Які в тебе підстави 
для веселощів? Може, ти ще недостатньо бід-
ний?

– Тоді чого ви такі похмурі, дядечку? – весело 
відізвався племінник. – Які у вас підстави бути 
похмурим? Чи вам здається, що ви ще недо-
статньо багаті? (Чарльз Дікенс. Різдвяна пісня 
в прозі. 2006).

У фрагменті багато окличних та запиталь-
них речень. За порадою Н. Грицан (Грицан, 
2020, с. 135) спробуємо заспівати діалог як в опері. 
Кінець репліки протягуйте і ставте знак оклику. 

Багаторазове взаємне прослуховування і про-
читування різноманітних прикладів автоматизує 
практичні вміння і виробляє стійку професійну 
навичку. Ясне грамотне читання неминуче веде 
за собою підвищення загального рівня мови сту-
дента, володіння собою в екстремальних умовах 
виступу, зйомки, інтерв’ю.

Пропонується для прослуховування запис май-
стрів художнього читання українських знаних 
артистів Миколи Козія (Козій, https://4read.org), 
Петра Бойка (Бойко, https://4read.org) Олександра 
Ролдугіна (Ролдугін, https://sluhay.com.ua), Бориса 
Лободи (Лобода, https://4read.org), Петра Панчука 
(Панчук, https://4read.org) та інших видатних акто-
рів, що становлять гордість українського театру. 
Емоційне враження, аналіз подібних записів 
дозволяє студентам не тільки прийняти та оцінити 
виконавську майстерність видатних артистів-
читачів, а й відчути відмінності між професійним 
та власним читанням.

На заняттях у розділі Дикція активно вико-
ристовуються вірші дитячих поетів Платона 
Воронька, Наталі Забіли, Марійки Підгірянки, 
Ганни Чубач, Ліни Костенко, Андрусяка Івана, 
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Антонича Богдана-Ігоря, Малишка Андрія, Мал-
ковича Івана (https://mala.storinka.org).

Також, варто звернутися до гекзаметрів, що 
допомагає розвивати діапазон голосу, як характе-
ристики персонажа, старого чи маленького за віком, 
персоніфікованого Лева або Лиса, Короля або Скри-
паля. Читання гекзаметра починається спокійно, без 
особливої напруги та різкості, рівно, чітко. У кінці 
рядка робиться пауза для добору повітря і на тому 
ж середньому тоні читається другий рядок, потім 
добір, і так кожного рядка, на видиху, створюючи 
діафрагмою та підтягуванням нижніх стінок живота 
опору звуку.

Гекзаметр П. Тичини: 
Хмари кругом облягли і поле у тінь уступило, 
Птаство веселе примовкло, затихнули, зщули-

лись трави. 
Тільки берези смутились, за ними вербиці хит-

нулись… 
Слідом за ним із діброви дрібночервонеє листя
Кинулось, вихром заграло, мішаючись наче у 

танці – 
Вгору, все вгору, аж поки не ринули краплі 

важкії
І шум не почав наближатись. Свіжо стало, 

так ясно. 
(Тичина, 2019, с. 139). 
Вірш високих художніх якостей, сучасний за 

манерою й лексикою, позбавлений певної «обваж-
нілості» перекладних гекзаметрів. Цей текст за 
змістом також відрізняється від загальноприйня-
тих зразків гекзаметра і вимагає нетрадиційного 
вирішення – звучання більш «світлого», лірич-
ного, але так само «кан тиленного» при чіткій 
подачі слова, – наводить текст гекзаметра Н. Гри-
цан, і ми його пропонуємо (Грицан, 2020, с. 144)

Отже, тренувальні тексти дають змогу сту-
дентам оволодіти змістовністю, виразністю й 
дієвістю живої словесної дії, але при читанні тек-
стових матеріалів слід уникати нарочитої, штучно 

підкресленої чіткості дикції, форсування голосу, 
обігравання окремих словечок і фраз, штучності 
інтонацій. Потрібно активно цілеспрямовано 
діяти словами і голосом, а це означає – гово-
рити правдиво і просто, гарно виражати думки 
й почуття. Такою є кінцева мета техніки мови, 
необхідної актору драми, актору-читцю. Практика 
показує, що читання художніх текстів та викорис-
тання їх лексичних, стильових, структурних та 
інших особливостей в індивідуальному мовленні 
дозволяє учасникам тренінгів почуватися на сцені 
впевненіше. 

Висновки. У статті було розглянуто і про-
аналізовано особливості процесу сценічного 
мовлення під час роботи над постановкою сце-
нічної композиції для дітей за мотивами казок 
Г.Х. Андерсена на сцені НАДТ ім. Лесі Українки 
та на основі текстів українських авторів. Запро-
поновано тренування сценічного мовлення за 
допомогою скоромовок, вправ на артикуляцію та 
дихання, читання гекзаметрів, прослуховуван-
ням записів читання дитячих текстів відомими 
українськими акторами. Підкреслено, особли-
вої уваги потребують фонетичні вправи. Були 
запропоновані авторські вправи для сценічного 
мовлення. Наведено рекомендації викладача 
Студії молодих акторів НАДТ театру ім. Лесі 
Українки щодо тренувань сценічної мови під час 
підготовки казкової композиції. Було виявлено 
особливості роботи над сценічним мовленням 
під час постановки вистави для дітей. Зазнача-
ється особливість виконання артистами казкових 
ролей для дітей в умовах воєнного стану. 

Перспективи подальших розвідок – у розши-
ренні та оновленні репертуару для дітей з точки 
зору виконання класичних вітчизняних і зарубіж-
них творів, і додаванням фонетичних (у тому числі 
іншомовних) вправ для удосконалення занять сце-
нічною мовою. Пропонуємо звертання до дитячих 
логопедів та психологів за консультацією. 
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